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CURRICULUM 

a) Attività  scientifica 
Nel 1990   si è laureato in Lingue e Letterature Straniere presso Università degli Studi 'G.D’ANNUNZIO' di CHIETI, discutendo la  tesi  dal titolo: Juan Rulfo e Malcolm Lowry. 

Negli aa.aa. 1992-1994 ha prestato servizio presso la cattedra di Lingua e Letteratura spagnola  della Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell'Università di Chieti in qualità di 'tecnico a contratto' (ex art. 26 D.P.R. 382/80), per realizzare un archivio bibliografico sulla Letteratura Fantastica ispanoamericana.

Nel 1992 ha  vinto una borsa di studio in Spagna, bandita dal Ministerio de los Asuntos Exteriores, presso l'Università centrale di Barcelona  dove ha svolto una ricerca  su  “Don Juan Valera, o el cuento en libertad”.

Nell'a.a. 1994-1995 ha frequentato 
il corso integrativo semestrale  sulla  “Cultura e TV” organizzato dalla  Facoltà di Lingue e Letterature Straniere  “G.D’Annunzio” di Chieti.

Nel 1996  ha svolto una  ricerca  sul tema  La poesia pura di Mariano Brull presso la biblioteca universitaria dell'Habana che è stata finanziata  con i fondi  del dottorato.

Nel 1997 ha conseguito il titolo di Dottore di Ricerca in  Scienza della Traduzione  presso l’Università degli  studi “G.D’Annunzio” di Chieti,  discutendo la tesi  dal titolo:  La Scienza della Traduzione con ipotesi di Linguistica Contrastiva  Spagnolo/Italiano ( Tutor prof. Lucio D’Arcangelo).

Nel 1997 (5-11 maggio) ha presentato la comunicazione dal titolo La magia nei racconti di Juan Valera nel Convegno Internazionale La magia, organizzato dal Dipartimento di Scienze Linguistiche e Letterarrie dell’Università  “G.D’Annunzio” di Chieti.

Dal 1996 al 1999 ha collaborato con il prof. Lucio D'Arcangelo ad alcune traduzioni per la casa editrice Mondadori, tra cui:

-Francisco de Quevedo y Villegas,  El Buscón, Il Furfante ovvero Vita di don Paolo furfante e vagabondo, Mondadori, 1996 (trad. it. a cura di L. D'Arcangelo);

- Racconti fantastici del Sudamerica (trad. it. a cura di L. D'Arcangelo);

- Julio Garmendia, La Tuna de Oro, Il Fico d'oro, Mondadori, 1999 (trad. it. a cura di L. D'Arcangelo). 

Nel 2003 (settembre) ha frequentato il  “Curso Intensivo de Lengua Española para extranjeros” (riservato agli insegnanti di L2), presso l'Università  di Málaga.

Nel 2003 (novembre)  ha collaborato all'organizzazione del Simposio Internazionale Filologia dei testi a stampa (area iberica), che si è svolto presso l'Università degli Studi di Chieti.

Nel 2005  (6-8 ottobre) ha presentato la comunicazione dal titolo La dislocazione nella sintassi italiana e spagnola. Aspetti testuali e traduttivi nel XXIII Congresso dell'AISPI L'insula del 'Don Chisciotte'. Linguistica contrastiva tra italiano e lingue iberiche organizzato dal Dipartimento di Scienze Filologiche e  Linguistiche della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università  di Palermo.

Nel 2007  Vincitore  della valutazione comparativa per un posto di Ricercatore Universitario per il settore scientifico-disciplinare L-LIN/07 (Lingua e Traduzione-Lingua Spagnola) presso la Facoltà di Scienze Politiche –Università di Macerata-. 

Nel 2007 (23-26 maggio) ha presentato la comunicazione dal titolo Metalenguajes y metatextos del pensamiento traductológico nel XXIV Congresso dell'AISPI Metalinguaggi e metatesti. Lingua, letteratura, traduzione organizzato dall'Università degli Studi di Padova (Facoltà di Scienze Politiche e Dipartimento di Studi Internazionali) e dall'Instituto Cervantes. 

Nel 2008 (25-26 settembre)  ha partecipato come assistente al Workshop The critique to classical political Economy: Utopian thought and political Economy, organizzato dall’Università di Sargozza e dalla Fundación Ernest Lluch con il patrocino dell’Istituzione “Fernando El Católico” e la “Diputación” di Saragozza. L’assistenza a detto Workshop ha un valore di 16 ore di lezione. 
Nel 2008 (27-31 ottobre) ha tenuto un seminario di 8 ore dal titolo Lenguaje del franquismo y del fascismo italiano (Univ. Complutense di Madrid, Facoltà di Scienze Politiche)  nell’ambito del progetto Erasmus su invito della prof.ssa  Paloma Román Marugán, direttrice del Dipartimento di Scienze Politiche e dell’Amministrazione II.
Nel 2009 (4-5 febbraio) ha organizzato presso la Facoltà di Scienze Politiche di Macerata,  il ‘Seminario di studi sulla transizione democratica,  organizzazione territoriale e ordinamento   politico in Spagna’ coordinando gli interventi della prof.ssa Paloma Román Marugan: La transición a la democracia en España (04-02-2009);   El modelo parlamentario español   (05-02-2009) e quelli del prof. Jaime Ferri Durá: La construcción de la España autonómica  (04-02-2009); Nuevos actores políticos en España  (05-02-2009). 
Nel 2009 (19-20 novembre) ha organizzato in collaborazione con la prof.ssa Ines Corti (coordinatrice del corso: ‘Donne politiche e istituzioni’, Facoltà di Scienze Politiche -Università di Macerata-)  il Seminario di studi ‘Questioni di genere: L’esperienza spagnola’ coordinando gli interventi della prof.ssa Paloma Román Marugan e del prof. Jaime Ferri Durá (Università Complutense di Madrid): Pobreza, mujeres y medio ambiente La igualdad de género en España.

Nel 2009 (20 maggio) ha partecipato al seminario “La comunicazione ingegnosa” tenuto dalla prof.ssa Blanca Periñán dell’Università di Pisa ed organizzato dalla prof.ssa  Graciela Ricci Nilbert  nell’ambito del dottorato “Teoria dell’informazione e della Comunicazione” (Dipartimento su mutamento sociale, istituzioni giuridiche e comunicazione’ Università di Macerata).
Dal 2007 al 2010 è stato nominato rappresentante della  Facoltà di Scienze Politiche (univ. di Macerata) nel comitato Tecnico del CLA (Centro Linguistico d’Ateneo). 

Nel 2010 (14 aprile) è stato nominato rappresentante della Facoltà di Scienze Politiche (univ. di Macerata) nel CIEM (Centro di Servizio di Ateneo per l’Informatica, l’E-Learning e la Multimedialità) per il restante periodo accademico  2007-2010.

Nel 2010 (24-25 giugno)  ha presentato la comunicazione dal titolo “La traducción de los componentes fonosimbólicos del lenguaje” al XIV Forum for Iberian Studies: ‘The limits of Literary Translation’, organizzato dall’Università di Oxford (Exeter College and Taylor Institution). 
Nel 2011 (18 gennaio) è stato nominato rappresentante della Facoltà di Scienze Politiche (univ. di Macerata) nel CIEM (Centro di Servizio di Ateneo per l’Informatica, l’E-Learning e la Multimedialità) per il triennio accademico  2010-2013.
Nel 2011 (12-13 ottobre) ha tenuto un seminario  di 6 ore dal titolo El sexismo en el lenguaje político español e italiano organizzato dalla ‘Oficina para la Igualdad de género’ in collaborazione con ‘La casa del Estudiante’ dell’Univ. Complutense di Madrid.  Il seminario rientra nell’ambito del progetto Erasmus.

Nel 2011 (26-29 settembre) ha svolto ricerche presso la Biblioteca della Facoltà  di ‘Ciencias Políticas y Sociología’ dell’Università Complutense di Madrid ed ha collaborato in qualità di interprete  al seminario Erasmus della prof.ssa Ines Corti presso la stessa Facoltà .  

Nel 2012 (2-3 maggio) ha presentato la comunicazione dal titolo Análisis y traducción al italiano del ‘Diario de Sesiones’: Léxico y colocaciones, nel Seminario Lo studio delle lingue straniere nelle Facoltà/ Corsi di Studi/ Dipartimenti di Scienze Politiche,  organizzato dalla Facoltà di Scienze Politiche dell’Università degli Studi Roma Tre in collaborazione con il Dipartimento di Scienze Politiche, Giuridiche e Studi Internazionali dell’Università di Padova. 

Nel 2012 (7-10 maggio) ha tenuto un seminario di 6 ore dal titolo Análisis del lenguaje político español e italiano: léxico y colocaciones" (Univ. Complutense di Madrid, Facoltà di Scienze Politiche)  nell’ambito del progetto Erasmus su invito della prof.ssa  Paloma Román Marugán, direttrice del Dipartimento di Scienze Politiche e dell’Amministrazione II.

Nel 2012 (23-26 maggio) ha presentato in collaborazione con Laura Lisi la comunicazione dal titolo: “El gallo de oro de Juan Rulfo: análisis de la traducción italiana de Dario Puccini”, al XXVII Congresso dell'AISPI Le ragioni del tradurre. Teorie e prassi traduttive tra Italia e mondo iberico, organizzato dalla Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Alma Mater Studiorum –Università di Bologna- sede di Forlì. 

Nel 2013 (5-10 maggio) ha tenuto un seminario di 6 ore dal titolo Diálogo entre dos dictaduras: franquismo y fascismo italiano (Univ. Pablo de Olavide, Siviglia, Facultad de Derecho)  nell’ambito del progetto Erasmus su invito della prof. José Francisco Jiménez Díaz (Área de Ciencia Política y de la Administración, Departamento de Derecho Público). 
Nel 2013 (4-8 novembre) ha organizzato presso il dipartimento di Scienze Politiche della Comunicazione e delle Relazioni Internazionali dell’Università di Macerata, il ‘Seminario Erasmus di 6 ore: Los liderazgos de Adolfo Suárez y Felipe González en la Transición a la democracia en España (1976-1982), coordinando l’intervento del Prof. José Francisco Jiménez Díaz Universidad Pablo de Olavide, de Sevilla (España). Área de Ciencia Política y de la Administración. 

Nel 2013 (27-30 novembre) ha presentato la comunicazione dal titolo: “La poesía de Mariano Brull: desde el posmodernismo, al juego verbal y la nada. Un enfoque semántico-estilístico”, al XXVIII Congresso dell'AISPI Le forme del narrare: nel tempo e tra i generi, organizzato dall’Università di Pisa e dalla Scuola Normale Superiore di Pisa. 

Nel 2014 (7-11 aprile) ) ha tenuto un seminario di 6 ore dal titolo Orígenes del lenguaje franquista y fascista italiano (Univ. Complutense di Madrid, Facoltà di Scienze Politiche)  nell’ambito del progetto Erasmus su invito della prof.ssa  Paloma Román Marugán, direttrice del Dipartimento di Scienze Politiche e dell’Amministrazione II.
Nel 2014 (1 maggio- 31 luglio) Ha svolto un incarico di ricerca e di insegnamento (20 ore) come  Visiting Professor presso la Facoltà di Diritto dell’Università Pablo de Olavide di Siviglia.


È in corso di elaborazione una ricerca sul linguaggio politico e sulla lingua del fascismo e del franchismo. 
B) Attività didattica
Negli aa.aa. 1997-98, 1998- 99 e  1999-2000  gli è stato assegnato un contratto integrativo di Lingua Spagnola, per l'insegnamento di Lingua e Letteratura Spagnola che ha svolto per il Diploma Universitario 'Traduttori e Interpreti' di Vasto.

Negli aa. aa. 2001-2003 è statto nominato Cultore della materia di Lingua Spagnola dalla Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell'Università "G. D'Annunzio" ed ha collaborato con il docente titolare dell'insegnamento di ispanistica nell'attività didattica e nelle commissioni di esami di profitto.

Dal 1997 al 2002
in qualità di cultore della materia e di docente a contratto presso la Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell'Università "G. D'Annunzio" di Chieti e del Diploma Universitario di "Traduttori e Interpreti" di Vasto ha preso parte alle commissioni di esami di profitto ed ha collaborato alla preparazione delle tesine.

Nell'a.a. 2003-2004  gli sono stati conferiti due insegnamenti ufficiali: Lingua Spagnola I  e  Lingua  Spagnola III,  del  raggruppamento scientifico disciplinare L-LIN/07 Lingua e Traduzione-Lingua Spagnola presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università degli Studi dell'Aquila. 

Nell'a.a. 2004-2005  gli sono stati conferiti due insegnamenti ufficiali: Lingua Spagnola I  e  Traduzione dallo spagnolo in italiano,  del  raggruppamento scientifico disciplinare L-LIN/07 Lingua e Traduzione-Lingua Spagnola presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università degli Studi dell'Aquila. 

Nell'a.a. 2004-2005 gli sono stati conferiti due moduli didattici ufficiali di 40 ore ciascuno - Livello A2 1 modulo (b) e  Livello B1 1 modulo (a)- del  raggruppamento scientifico disciplinare L-LIN/07 Lingua e Traduzione-Lingua Spagnola,  Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università degli Studi dell'Aquila, da svolgersi presso il Centro Linguistico della facoltà.

Negli a.a. 2005-2007  gli sono stati conferiti quattro insegnamenti ufficiali: Lingua Spagnola I,  Lingua  Spagnola III, Traduzione dallo spagnolo in italiano e  Traduzione dall'italiano in spagnolo, del  raggruppamento scientifico disciplinare L-LIN/07 Lingua e Traduzione-Lingua Spagnola presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università degli Studi dell'Aquila. 

Nell'a.a. 2006-2007 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerta). 

Nell'a.a. 2007-2008 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerta). 

Nell'a.a. 2008-2009 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerta) e di Lingua e traduzione- Lingua Spagnola I mod. A  "Lingua e civiltà" (30 ore) e Lingua spagnola I mod. B "Traduzione" (45 ore) presso il Corso di Laurea in Discipline della Mediazione linguistica –Facoltà di lettere e Filosofia- (Università di Macerata).

Nell'a.a. 2009-2010 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerta) e di Lingua e traduzione- Lingua Spagnola I mod. A  "Lingua e civiltà" (30 ore)  presso il Corso di Laurea in Discipline della Mediazione linguistica –Facoltà di lettere e Filosofia- (Università di Macerata).
Nell'a.a. 2010-2011 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola (40 ore) di Ulteriori conoscenze - Lingua spagnola- (20 ore)  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerata) e di Lingua e traduzione- Lingua Spagnola I mod. A  "Lingua e civiltà" (30 ore)  presso il Corso di Laurea in Discipline della Mediazione linguistica –Facoltà di lettere e Filosofia- (Università di Macerata).
Nell'a.a. 2011-2012 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola (40 ore) di Ulteriori conoscenze - Lingua spagnola- (20 ore)  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerata) e di Lingua e traduzione- Lingua Spagnola I mod. A  "Lingua e civiltà" (30 ore)  presso il Corso di Laurea in Discipline della Mediazione linguistica –Facoltà di lettere e Filosofia- (Università di Macerata).
Nell'a.a. 2012-2013 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola (40 ore) di Ulteriori conoscenze - Lingua spagnola- (20 ore)  come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerata).
Nell'a.a. 2013-2014 ha svolto la sua attività di docenza di Lingua spagnola (40 ore) come ricercatore e gli è stato conferito l'incarico di Lingua spagnola avanzata (40 ore) presso la Facoltà di Scienze Politiche (Università di Macerata).
ELENCO DELLE PUBBLICAZIONI

Monografia o trattato scientifico

-Armando Francesconi, I falsi amici. Un confronto contrastivo spagnolo/italiano, Solfanelli, Chieti, 2008, pp. 1-232. ISBN:  9788889756409
-Fernando Sorrentino, Sette conversazioni con Adolfo Bioy Casares, Introduzione, traduzione e note di Armando Francesconi e Laura Lisi, a cura di María José Flores, Solfanelli, Chieti, 2014. ISBN: 978-88-7497-855-7. Titolo originale, Siete conversaciones con Adolfo Bioy Casares, Editorial Sudamericana, Buenos Aires, 1992.  

Capitolo di libro
-Armando Francesconi, "La dislocación  en la sintaxis italiana y española. Aspectos textuales traductivos", L'insula del 'Don Chisciotte'. Linguistica contrastiva tra italiano e lingue iberiche. Atti del XXIII Congresso Aispi, 6-8 ottobre 2005,  Palermo. Lorenzo Blini, M. Vittoria Calvi y Antonella Cancellier (Eds.), Instituto Cervantes-Aispi, Madrid, 2008, CD-ROM, vol. 2., pp. 1-21. ISBN: 9788469089552
-Armando Francesconi, “La natura ‘meravigliosa’ nella narrativa latinoamericana”, Proa Italia , n° 4, Sentieri Meridiani, Foggia 2010, pp. 23-44. ISBN: 9788895210438
-Armando Francesconi, Paloma Román Marugán, Jaime Ferri Durá, María Angélica Bonilla Bracalente, Barbara Catenaro, “Señoras y Señores diputados/ ‘Onorevoli deputati’. Análisis y traducción al italiano del Diario de Sesiones: I. Situación de comunicación, léxico, colocaciones y marcadores del discurso”, Armando Francesconi (ed.), Wizarts editore, Porto Sant’Elpidio, 2011, pp. 48-157. ISBN: 9788888510484
-Armando Francesconi, “I bar di Baires nella letteratura porteña”, Proa Italia, n° 7 e 8, Sentieri Meridiani, Foggia 2011, pp. 23-41. ISBN: 9788895210889 

-Armando Francesconi, "Metalenguajes y metatextos del pensamiento traductológico", Metalinguaggi e metatesti. Lingua, letteratura e traduzione, XXIV Congresso AISPI (Padova, 23-26 maggio 2007), a cura di A. Cassol, A. Guarino, G. Mapelli, F. Matte Bon, P. Taravacci, Roma, AISPI Edizioni, 2012, pp. 367-378. ISBN: 978-88-907897-0-0.
-Armando Francesconi, “Il sessismo nel linguaggio politico spagnolo ed italiano”, Universo femminile. La CEDAW tra diritto e politiche a cura di Ines Corti, Macerata, Eum Edizioni, 2012, pp- 237-283. ISBN 978-88-6056-345-3

Articolo pubblicato in rivista
-Armando Francesconi, "Malcolm Lowry, un gaio buffone con l’inferno nel cuore",  Merope, III-4 (giugno 1991), pp. 123-133. 

-Armando Francesconi, "El llano en llamas di Juan Rulfo: un ritmo lento e violento", Merope,  IV-7 (novembre 1992), pp.67-81. 

-Armando Francesconi, "L’Universalismo di Sur", Bérénice, I-3 (novembre 1993),  pp.474-480.

-Armando Francesconi, " La  magia nei racconti di Juan Valera", Bérénice, V-13 (marzo 1997), pp.88-92. 

-Armando Francesconi, "Linguistica o poetica della traduzione?", Traduttologia, I-1 (gennaio-aprile  1999), pp.63-70.

-Armando Francesconi, "Il laconismo di Juan Rulfo e l’intraducibilità di Mariano Brull", Traduttologia, II-6 (settembre-dicembre 2000), pp.69-79. 

-Armando Francesconi, "La poesía pura de Mariano Brull", Espéculo, rivista digitale dell'Università Complutense di Madrid”, VII-19 (Novembre 2001- Febbraio 2002),  pp- 1-3, 2001.  

URL: http://www.ucm.es/info/especulo/numero19/brull.html
-Armando Francesconi, "Le equivalenze culturali nel ‘Lazzarino del Tormes’ di Fernando Capecchi", Merope, XIII-32 (Gennaio 2001), pp. 89- 99.

-Armando Francesconi, "La engañosa semejanza", Espéculo, VII-21, (Luglio -Ottobre 2002), pp. 1-8.   URL: http ://www.ucm.es/info/especulo/numero21/semejan.html

- Armando Francesconi, "Los nombres alterados", El Arco de la Rosa, rivista digitale, I (maggio 2002), pp.1-4. URL: http://es.geocities.com/josemanuelpoeta/frances.htm

-Armando Francesconi, "Los métodos de traducción en el análisis contemporáneo", Espéculo, IX-27, (Luglio -Ottobre 2004), pp. 1-13. 
URL: http://www.ucm.es/info/especulo/numero27/traducc.html 
-Armando Francesconi, "Los métodos de traducción en el análisis contemporáneo", Translation Journal, rivista digitale, II-9, (aprile 2005) pp.1-21.

URL: http://accurapid.com/journal/32metodos.htm

-Armando Francesconi,"Fonetica impressiva e traduzione", TranslationDirectory.com, rivista digitale, (giugno 2005), pp. 1-12.

URL: http://www.TranslationDirectory.com/article484.htm

-Armando Francesconi, "Nuevas aproximaciones a Red de Arturo Uslar Pietri", elhablador.com, rivista digitale, n° 8 (giugno 2005), pp. 1-9.

URL: http://elhablador.com/pietri.htm

-Armando Francesconi, "La lexicología contrastiva español-italiano", Espéculo, X-31, (Novembre 2005-Febbraio 2006), pp.1-8.   

URL: http ://www.ucm.es/info/especulo/numero31/lexicolo.html

-Armando Francesconi, "'The Moonstone' de Wilkie Collins y 'Rosaura a las diez' de Marco Denevi", elhablador.com, rivista digitale, n° 13 (febbraio 2007), pp. 1-4.   ISSN: 1729-1763.

URL: http://elhablador.com/est13 francesconi1.html
-Armando Francesconi, "Metalenguajes y metatextos del pensamiento traductológico", Espéculo, XII-37, (Novembre 2007-Febbraio 2008), pp. 1-15.

URL: http ://www.ucm.es/info/especulo/numero37/traducto.html

-Armando Francesconi, “Tradurre o non tradurre”, Il Filo D’Arianna, Anno I, n° 1, gennaio-febbraio-marzo, 2009, Edizioni Solfanelli, Chieti, 2009, pp. 118-121. 

-Armando Francesconi, “El lenguaje del franquismo y del fascismo italiano”, Nómadas. Revista Crítica de Ciencias Sociales y Jurídicas, n° 22, enero-junio 2009 (II), Publicación Electrónica de la Universidad Complutense | ISSN 1578-6730, pp. 081-097.

URL: http ://www. ucm.es/info/nomadas/22/armandofrancesconi.pdf
 -Armando Francesconi, “Señoras y Señores diputados/ ‘Onorevoli deputati’. Un estudio contrastivo del léxico político español/italiano”, Translation Journal, rivista digitale, Volume 14, No. 3  July 2010, pp. 1-21. ISSN 1536-7207.
URL: http://translationjournal.net/journal/53politics.htm
 -Armando Francesconi,  “La traducción de los componentes fonosimbólicos del lenguaje”, Espéculo, XV-48, (Luglio – Ottobre  2011), pp. 1-21.
http://www.ucm.es/info/especulo/numero48/fonosimb.html
-Armando Francesconi, “El sexismo en el lenguaje político español e italiano” Nómadas. Revista Crítica de Ciencias Sociales y Jurídicas, n° 34, enero-junio 2012 (II), Publicación Electrónica de la Universidad Complutense | ISSN 1578-6730, pp.1-35.
http://pendientedemigracion.ucm.es/info/nomadas/
-Armando Francesconi,“La Naturaleza ‘Maravillosa’ Del Nuevo Mundo desde una perspectiva de distancia”, rivista digitale  Destiempos,  Año 7 – Número 36 – Publicación bimestral , 2013. 

http://www.destiempos.com/n36/Francesconi.pdf 
IN CORSO DI STAMPA

Franquismo y fascismo: lengua y lenguajes
TEMI DI RICERCA

I temi di ricerca  comprendono argomenti correlati con  la letteratura inglese, spagnola e  latinoamericana . Un  particolare interesse è rivolto  ai problemi della traduzione, allo studio  contrastivo spagnolo-italiano ed all’analisi del linguaggio politico.  
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